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D  |  Wo man sich wohlfühlt – vom ersten Augenblick an …
Das Ferienland Donau-Ries bietet neben einmaligen Landschaften auch 
alles, was Sie von einer attraktiven Urlaubsregion erwarten: Städte voller 
Geschichte, prächtige Schlösser und Kirchen, spannende Geologie, 
kulturelle Vielfalt, kulinarische Genüsse. Und natürlich Menschen, die Sie 
gern willkommen heißen, die Ihnen aufgeschlossen begegnen, die Sie gern 
am täglichen Leben teilhaben lassen. Deshalb fühlen sich Genuss- oder 
Aktivurlauber, Erholungssuchende oder Sportliche, Naturliebhaber oder 
Stadtbummler einfach wohl im Ferienland Donau-Ries!

GB  |  Where you feel at ease – from the first moment ...
Besides the unparalleled landscapes, the Donau-Ries Tourist Region 
offers everything you expect in an attractive vacation destination: Towns 
abounding in history, resplendent castles and churches, tantalizing geology, 
cultural diversity, culinary delights. And of course people, who warmly wel-
come you, openly greet you and genuinely enjoy sharing their daily lives 
with you. This is why vacationers seeking indulgence or action, relaxation 
or athletics, nature or cities all simply enjoy the Donau-Ries Tourist Region!

F  |  Où on se sent bien – dès le premier moment …
La région de vacances Donau-Ries offre à coté des paysages uniques aussi 
tout ce que vous attendez d’une région de vacances attractives: Des villes 
pleines d’histoire, des châteaux et des églises somptueux, une géologie 
captivante, une diversité culturelle, des délices culinaires. Et bien sûr des 
personnes qui vous souhaitent la bienvenue, qui vous rencontrent d’une 
façon ouvert, qui vous laissent participer à leur vie quotidienne. C’est 
pourquoi des vacanciers actifs ou des vacanciers qui aiment le délice, des 
personnes en quête de repos ou des sportifs, des amoureux de la nature 
ou touristes qui aiment des promenades en ville – tout se sentent tout à fait 
bien dans la région de vacances Donau-Ries!

I  |  Dove ci si sente bene – fin dal primo momento …
La zona turistica Donau-Ries offre accanto agli eccezionali paesaggi tutto 
quello che ci si aspetta da un’ attraente regione turistica: città ricche di 
storia, sontuosi castelli e chiese, appassionante geologia, pluralità culturale 
e delizie culinarie. Inoltre, incontrerete persone dalla mentalità aperta, che 
vi accoglieranno calorosamente e che volentieri vi faranno partecipare alla 
vita quotidiana. Perciò, sia chi cerca una vacanza all’insegna del godimen-
to o una vacanza attiva, sia chi è alla ricerca di relax o di sport, sia chi 
ama il contatto con la natura o la vita di città, si troverà pienamente a suo 
agio nella zona turistica Donau-Ries!
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D  |  Gehen Sie auf Entdeckungstour im Ferienland Donau-
Ries – die verschiedenartigen Landschaftstypen werden Sie 
begeistern.
Einzigartig ist der Rieskrater, vor ca. 14,5 Mio. Jahren durch einen gewal-
tigen Meteoriteneinschlag entstanden und heute einer der bedeutendsten 
Nationalen Geoparks Deutschlands. Donau und Lech prägen mit ihren 
Urstromtälern, vielen Nebenflüssen und unberührten Auenlandschaften das 
Ferienland Donau-Ries. Eingerahmt wird unsere Ferienregion durch Schwä-
bische und Fränkische Alb, bewachsen mit tiefen Mischwäldern und kargen 
Wacholderheiden. Die Romantische Straße durchquert das Ferienland 
Donau-Ries und kreuzt in Donauwörth die Route Deutsche Donau. Mehrere 
Jakobus-Pilgerwege laden zu meditativen Spaziergängen ein.
Machen Sie sich auf den Weg!

GB  |  Embark on a discovery tour of the Donau-Ries Tourist 
Region – the diverse landscapes will inspire you.
The Ries crater is one-of-a-kind - created around 14.5 million years ago by 
the tremendous impact of a meteorite and today one of the most important 
National Geoparks in Germany. With their ancient river valleys, many tribu-
tary streams and pristine meadowy countryside, the Danube and Lech give 
distinction to the Donau-Ries Tourist Region. Our holiday area is framed 
by the Swabian and Franconian Jura, covered with deep mixed forests 
and rich juniper heath lands. The Romantic Road traverses the Donau-Ries 
Tourist Region and in Donauwörth crosses the German Danube Route. 
Numerous paths of St. James‘ Way offer a contemplative excursion.
Get going!

F  |  Faites un voyage de découverte dans la région de 
vacances Donau-Ries – les types de paysage différents vont 
vous s’enthousiasmer.
Le „cratère de Ries“ unique – crée par un impact de météorite il y a environ 
14,5 millions d’années est aujourd’hui un des plus importants «Nationaler 
Geopark» de l’Allemagne. Le Danube et le Lech caractérisent avec leurs 
vallées glaciaires, plusieurs affluents et des paysages de prairie sauvages 
la région de vacances. Notre région de vacances est encadré par le 
jura souabe et franconien recouverts de forêts mixtes et profondes et de 
pauvres landes de genévrier. La «Romantische Straße» (route romantique) 
traverse la région de vacances Donau-Ries et croise à Donauwörth la route 
«Deutsche Donau» (Danube allemand). Plusieurs chemins de pèlerinage 
de St. Jaques invitent à faires des promenades méditatives.
Mettez-vous en marche!

I  |  Andate alla scoperta della zona turistica Donau-Ries
e lasciatevi incantare dagli svariati paesaggi.
Originatosi dalla caduta di un meteorite circa 14,5 milioni di anni fa, il 
Rieskater è unico nel suo genere e rappresenta oggi uno dei più significativi 
geoparchi della Germania. Il Danubio e il Lech con le loro valli d’orgine 
glaciale, i numerosi affluenti e gli intatti paesaggi fluviali caratterizzano 
il territorio di Donau-Ries. La nostra regione turistica è incorniciata dallo 
Giura Svevo e Franco, le cui pendici sono ricoperte da una fitta vegeta-
zione constituita da boschi misti e lande di ginepro. La Strada Romantica 
attraversa la zona turistica Donau-Ries e a Donauwoerth si incrocia con 
il percorso del Danubio tedesco. Alcune vie di pellegrinaggio di San 
Giacomo (appartenenti al Cammino di Santiago di Compostela) invitano a 
meditative passeggiate.
Mettetevi in cammino!

Facettenreiches
Ferienland
Multifaceted vacation destination
Région de vacances diversifiée
Zona turistica ricca di sfaccettature
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Aktiv
urlauben

D  |  Endlich Urlaub! Was könnte es am ersten Tag 
Schöneres geben, als gemeinsam eine tolle Radtour 
zu unternehmen. Wie wär’s mit einer gemütlichen 
Wanderung oder einem sonnigen Badetag am See?
Hauptsache Bewegung: Genuss-Radler kommen in der Region ebenso 
auf ihre Kosten wie ambitionierte Sportler. Die Palette der Strecken reicht 
vom flachen Donau-Radwanderweg oder der Lech-Donau-Runde bis zu 
hügeligen Touren über die Monheimer Alb. Ob Sie beim Wandern lieber 
die Stille des Donauwörther Stadtwalds genießen, die einzigartige Fluss-
landschaft der Donau- und Lechauen kennenlernen, oder auf dem Geopark 
Schäferweg durch die typische Heidelandschaft streifen – die Auswahl ist 
enorm. Vielleicht könnte man ja auch ein neues Hobby erschnuppern: Gol-
fen im Golfpark Donauwörth vielleicht. Angeln oder Bootfahren an bzw. 
auf Lech, Donau oder Wörnitz. Auf jeden Fall finden sportliche Urlauber im 
Ferienland Donau-Ries tausend Möglichkeiten! 

GB  |  Vacation at last! What could be better on the first day, 
than undertaking a bicycle tour together? How about a 
leisurely nature hike or a sunny day swimming and relaxing 
at a lake?
The main issue is exercise: Casual cyclists as well as ambitious athletes will 
find an appropriate trail. The variety ranges from the flat Danube Bike Trail 
(Donau-Radwanderweg) or the Lech-Danube-Loop to rather hilly routes 
over the Monheimer Alb. If you prefer hiking, the selection is enormous: You 
can enjoy the silence of the urban forests around Donauwörth, discover the 
unique floodplains along the river Lech, or roam the typical heathlands on 
the Geopark Schäferweg (Shepherd’s Trail). Perhaps you take a shine to a 
new hobby – then try golf at the Golf Park Donauwörth. How about fishing 
or boating on the rivers Lech, Danube or Wörnitz? In any case, active tour-
ists find a wide range of possibilities in the holiday region Donau-Ries!

Active holiday
Vacances actives
Vacanze attive 

F  |  Enfin, les vacances! Quoi de beau que faire ensemble 
une randonnée à bicyclette formidable le premier jour? Que 
diriez-vous d’une randonnée agréable ou une journée de 
baignade ensoleillée au bord d’un lac?
L’important c´est de bouger: des cyclistes de plaisir ainsi que des sportifs 
ambitieux y trouvent leur compte dans la région. La gamme des étapes 
contient la piste cyclable assez plate du Danube (Donau-Radwanderweg) 
ou bien le tour Lech-Danube aussi que des randonnées vallonnées travers 
les collines du jura de Monheim (Monheimer Alb). Si vous préférez de pro-
fiter du silence de la forêt de la ville de Donauwörth lors d’une randonnée, 
ou de découvrir le paysage unique des rivières Danube et Lech, ou vaguer 
dans la lande typique du «Geopark Schäferweg» (sentier de berger) – le 
choix est énorme. Peut-être que vous pourriez même découvrir un nouveau 
loisir: faire du golf sur le terrain de golf à Donauwörth. Pêcher au bord du 
ou faire du bateau sur le Lech, le Danube ou la Wörnitz. En tout cas, on 
trouve des milliers de possibilités pour passer des vacances sportives dans 
la région de vacances Donau-Ries!

I  |  Finalmente le vacanze! Cosa ci potrebbe essere di più 
bello di un tour in bicicletta il primo giorno di vacanza? E 
cosa ne direste, invece, di una tranquilla scampagnata o di 
una giornata di sole in riva al lago? 
La parola chiave è movimento. Nella zona turistica del Donau-Ries gli 
appassionati di ciclismo potranno fare delle esperienze uniche come 
dei veri professionisti. La varietà dei percorsi va dalle pianeggianti piste 
ciclabili lungo il Danubio (Donau-Radwanderweg) o lungo il tour del 
Lech–Danubio fino alle salite sulla collina di Monheimer Alb. Se, invece, si 
preferisce passeggiare nella quiete dei boschi attorno a Donauwörth op-
pure ammirare lo straordinario paesaggio del rio Lech o ancora esplorare i 
sentieri dei pecorai nella brughiera del Geoparco (Geopark Schäferweg), 
la scelta è vastissima. E si potrebbe scoprire un nuovo hobby: come il golf 
presso il campo da golf a Donauwörth. O pescare e andare in barca sul 
Lech, sul Danubio o sul Wörnitz. Qualsiasi cosa si preferisca, il territorio 
del Donau-Ries offre ai turisti, che amano lo sport, moltissime opportunità 
di svago. 
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Auf den Spuren
einer kosmischen     
Katastrophe

D  |  Was ist ein Suevit? Wie war eine keltische Fürstenburg 
angelegt? Am heutigen Urlaubstag könnten Sie etwas tiefer 
in die Erd- und Besiedlungsgeschichte eintauchen.
Damit Geologie ein (be)greifbares Erlebnis wird, dürfen Sie im Steinbruch 
selbst zum Hammer greifen. Die Theorie können Sie in den Infozentren des 
Geopark Ries oder im Nördlinger Rieskrater-Museum nachholen. Hier wird 
erklärt, was es mit dem großen Knall vor 14,5 Millionen Jahren auf sich hat 
und wie mit dem Meteoriteneinschlag einzigartige Gesteinsarten entstan-
den. Die Spuren der Vorfahren erforscht man am besten auf Schusters 
Rappen, weil wunderschöne Wanderwege zu interessanten Zielen führen. 
Wenn Sie sich etwa in den Ofnethöhlen angeschaut haben, wie man im 
Ferienland vor über 7.000 Jahren lebte, sollten Sie sich auf dem Weiterweg 
darüber informieren, wie ein römisches Landgut angelegt war. Die Bestei-
gung des Ipf lohnt nicht nur wegen der Reste eines keltischen Fürstensitzes, 
sondern auch wegen des grandiosen Ausblicks.

GB  |  What is suevite? How was a Celtic prince’s residence 
constructed? Today you could get a deeper insight into the 
geologic and settlement history.
To make geology a tangible experience, you may use a hammer in the 
quarry yourself. And as for the theoretical part, visit the information centers 
of the Geopark Ries or the Ries Crater Museum in Nördlingen, where you 
can learn all about the “big bang” here 14.5 million years ago and how 
unique rock types have been formed by the meteorite impact. The traces of 
our ancestors can best been explored on foot; lovely hiking trails lead to 
interesting destinations. For example, you will pass by the foundation of a 
Roman manor on the way to the “Ofnet” caves used by people over 7,000 
years ago. Climbing the “Ipf” hill is worthwhile, not only because of the 
remains of a Celtic prince’s residence, but also because of the terrific view!

On the trail of a cosmic catastrophe
Sur les traces d‘une catastrophe cosmique
Sulle tracce di una catastrofe cosmica 

F  |  Qu’est-ce que c´est un «suevit» ? Comment a été 
construit un château d´un prince celte? Cette journée de 
congé vous pouvez immerger un peu plus profondément 
dans l’histoire de la terre et de la colonisation.
Afin que la géologie devienne une expérience pratique, vous pouvez tra-
vailler avec le marteau dans une carrière. Après, vous pouvez rattraper la 
théorie dans les centres d’information du cratère Geopark Ries ou dans le 
«Rieskratermuseum» à Nördlingen. Ici on explique ce qui s´est passé avec 
le «grand boum» il y a 14,5 millions d’années et comment les différentes 
couches rocheuses sont apparues suite à l´impact de la météorite. Les 
traces des ancêtres se découvrent mieux à pied, parce que des magni-
fiques sentiers de randonnée vous mènent à des destinations intéressantes. 
Si vous avez visité les caves «Ofnet» pour voir comment les gens avait 
vécu dans la région de vacances Donau-Ries il y a plus de 7000 ans, vous 
devriez vous informer ensuite comment un domaine romain avait été crée. 
L’ascension du «Ipf» vaut non seulement la peine à cause que des restes 
d’un siège celte, mais aussi à cause de la vue magnifique.

I  |  Che cos’è un suevit? Come era posizionato un insedia-
mento celtico? In questa giornata di vacanza ci si potrebbe 
immergere nella storia del territorio e nella sua colonizzazio-
ne. 
Per poter rendere più comprensibile lo scorrere delle ere geologiche, c’è 
la possibilità di vestire i panni di un geologo usando il suo martello per 
raccogliere i reperti litici. La teoria sulla geologia del Ries, potrà essere 
successivamente appresa presso i centri informazione del Geoparco del 
Ries oppure al Rieskrater museo di Nördlingen. Qui verrà spiegato cos’è 
successo durante l’esplosione avvenuta 14,5 milioni di anni fa e come 
si sono formate le rocce dall’impatto con il meteorite. I resti lasciati dagli 
antenati si studiano invece meglio a piedi poiché bellissime passeggiate 
conducono a mete interessanti. Se avete osservato dalle caverne „Ofnet“ 
come si viveva nel Donau-Ries 7000 anni fa, allora non potete non infor-
mavi su come veniva progettato un podere ai tempi dei romani. Scalare la 
montagna Ipf non solo conduce ai resti di un’antica fortezza celtica, ma 
offre un meraviglioso panorama sulla pianura sottostante. 
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Den Charme
historischer Städte 
erleben

D  |  Am Vormittag einmal rund um die Nördlinger Stadt-
mauer und nachmittags eine Zillenfahrt auf der Wörnitz in 
Donauwörth. Sie werden schnell feststellen, dass ein Tag 
viel zu kurz ist, um den romantischen Zauber unserer Städte 
kennenzulernen! 
Kaum zu toppen – der Aufstieg auf den Kirchturm „Daniel“ wird mit einem 
herzlichen Gruß des dort oben wohnenden Türmers und einem grandio-
sen Rundblick über das mittelalterliche Nördlingen samt Umland belohnt. 
Am Zusammenfluss von Donau und Wörnitz gelegen wird die Bedeutung 
Donauwörths als Handels- und Brückenstadt schnell klar. In der Residenz-
stadt Oettingen beeindruckend: Barockhäuser auf der einen und Fachwerk-
häuser auf der gegenüberliegenden Straßenseite. Duftende Blütenpracht 
können Sie in der Fuchsienstadt Wemding ebenso erleben wie in der 
Tilly- und Blumenstadt Rain. Historische Gebäude und schmale Gassen 
laden im idyllischen Jurastädtchen Monheim, im Malerparadies Harburg 
genauso wie in der Donaustadt Höchstädt oder der „Ipf“-Stadt Bopfingen 
zum Streifzug ein. Nach so vielen Eindrücken bekommen Sie bestimmt Lust 
auf einen Einkaufsbummel in den zahllosen kleinen Fachgeschäften – damit 
Sie außer den vielen schönen Erinnerungen noch ein weiteres Andenken an 
das Ferienland Donau-Ries haben!

GB  |  In the morning, walk on the town wall of Nördlingen; 
in the afternoon, enjoy a barge trip on the river Wörnitz in 
Donauwörth. You will soon discover that a day is way too 
short to enjoy the romantic magic of our towns!
Hard to top: Climb the church spire “Daniel” and be rewarded by the warm 
greeting of the resident watchman and a magnificent view over medieval 
Nördlingen and the surrounding area. Located at the confluence of the riv-
ers Danube and Wörnitz, Donauwörth rose to importance as a commercial 
hub because of this scenic intersection of water routes. Note the unique 
feature of the royal residence town of Oettingen: Baroque houses on one 
side of the main street and half-timbered houses on the other. Fragrant flow-
ers can be found in Wemding – the “town of fuchsias” – as well as in Rain, 
known as flower-town and for the general Tilly. Enjoy the historic buildings 
and narrow streets of the idyllic town of Monheim, the painters’ paradise 
Harburg, Höchstädt on the Danube, or Bopfingen at the “Ipf” – all are 
scenic and inviting. After so many impressions you will definitely want to 
go shopping in the numerous small, specialized shops – and add another 
souvenir to the afterglow of the holiday region Donau-Ries. 

Experience the charm of historic towns
Découvrir le charme des villes historiques
Provare il fascino delle città storiche

F  |  La matinée vous pouvez se promener une fois autour 
le mur d’enceinte de Nördlingen  et l’après-midi faire une 
promenade en péniche sur le fleuve Wörnitz à  
Donauwörth . Vous allez vite comprendre qu´une seule 
journée est trop courte pour faire connaissance du charme 
romantique de nos villes!
Difficile de trouver quelque chose de mieux - la montée au clocher «Daniel» 
est récompensée par un accueil chaleureux de la sentinelle qui y réside et 
par une vue magnifique sur la ville médiévale de Nördlingen, y compris 
l’environ. Située au confluent du Danube et de la Wörnitz, l’importance de 
Donauwörth en tant que ville commerciale et ville de ponts s’expilique vite.
Impressionnant de la ville résidentielle d´Oettingen sont des maisons 
baroques sur un côté et les maisons à colombages sur l´autre côté de 
la route. Vous pouvez voir le splendeur des fleurs odorantes dans la ville 
fuchsia de Wemding ainsi qu´à Rain, la ville de Tilly et des fleurs. Des 
bâtiments historiques et des ruelles étroites de la ville pittoresque du Jura 
Monheim, aussi que le paradis des peintres de Harburg, la ville Höchstädt 
au bord du Danube, ou Bopfingen la ville du «Ipf» invitent à s´y promener. 
Après tant des impressions, vous allez avoir envie de courir les magasins 
dans les innombrables petites boutiques spécialisées – pour que vous ayez 
à coté de beaucoup de bonnes mémoires aussi un autre souvenir qui vous 
rappelle la région de vacances Donau-Ries!

I  |  Al mattino una passeggiata lungo le mura della città di 
Nördlingen, al pomeriggio un giro in batello sul Wörnitz a 
Donauwörth – e la giornata è volata via. Un solo giorno è 
troppo breve per scoprire la magia romantica delle nostre 
città.
Assolutamente da provare è salire sul campanile „Daniel“ dove il guardia-
no, con un cordiale saluto, vi accoglierà e dal quale si potrà godere una 
meravigliosa vista sulla cittadina medievale di Nördlingen e i suoi dintorni. 
Dalla confluenza del Danubio con il Wörnitz si evince rapidamente il ruolo 
commerciale della città di Donauwörth e il perché di tutti i suoi ponti. Nella 
città residenziale di Oettingen, i visitatori vengono subito colpiti dalle case 
in stile barocco da una lato della strada e dalle case a graticcio, dall’altro. 
A Wemding, città delle fucsie, e a Rain, città dei fiori e del generale Tilly, 
si può godere della bellezza della fioritura. Nella città di Monheim, nel 
borgo pittoresco di Harburg così come nella cittadina di Höchstädt sul Da-
nubio e a Boffingen sull’Ipf, si possono ammirare tra lig angusti vicoli della 
città numerosi edifici storici. Dopo questa moltitudine di sensazioni cosa c’è 
di meglio di un po’ di shopping negli innumerevoli negozi specializzati per 
acquistare un souvenir del Donau-Ries? 
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Fürstenglanz
& Rosenkranz

D  |  Und was steht am heutigen Urlaubstag auf Ihrem Pro-
gramm? Ein Blick zurück in glanzvolle und fromme Zeiten? 
Viele Wege führen im Ferienland Donau-Ries zu prachtvollen 
Kirchen, repräsentativen Schlössern und eindrucksvollen 
Klosteranlagen, die einen Besuch wert sind! 
Hoch über dem Wörnitztal thront die mittelalterliche Harburg und bietet 
eine faszinierende Aussicht bis weit in den Meteoritenkrater. Nicht versäu-
men sollte man die Klosterkirche „Wies im Ries“ in Mönchsdeggingen. Die 
Qual der Wahl haben Sie unter den Schlössern alter Adelsgeschlechter, 
die interessante Sammlungen beherbergen, wie die Fayencen in Höchstädt. 
Zeitlose Noblesse spürt man im Roten Salon im Fürstlichen Residenzschloss 
in Oettingen. Und natürlich ist es ganz logisch, dass man in Kaisheim 
den Kaisersaal besichtigen muss. Klein aber fein: Besuchen Sie barocke 
Kleinode wie die Wallfahrtskirche Mariä Himmelfahrt in Buggenhofen 
mit ihren farbenprächtigen Fresken. Oder lassen Sie sich erklären, was es 
mit den Fresken im Festsaal in Schloss Leitheim auf sich hat. Wieder ist ein 
spannender Urlaubstag wie im Flug vergangen!

GB  |  And what is the plan for today? A look back at grand  
and pious times? Many paths in the holiday region Donau-
Ries lead to beautiful churches, representative castles and 
impressive monasteries that are all worth visiting! 
High above the valley of the river Wörnitz stands the medieval castle Har-
burg, offering a fascinating view into the meteorite crater. The monastery 
church “Wies im Ries” in Mönchsdeggingen is a “must” too.  Numerous 
castles of old aristocratic families are open to the public, and many contain 
interesting collections, such as the faiences in Höchstädt. Timeless noblesse 
can be felt in the red parlor in the residence castle in Oettingen. And of 
course you must visit the “Kaisersaal” in Kaisheim. Small but nice: Visit 
baroque treasures such as the pilgrimage church Mariä Assumption in 
Buggenhofen with its colorful frescoes. Or learn what is special about the 
frescoes in the ballroom at Leitheim Castle. Again an exciting vacation day 
has passed in a flash!

Glamour & Gloria
Éclat & Gloria
Splendore & Gloria 

F  |  Quel est votre programme de la journée de congé d’au-
jourd’hui? Un regard en arrière au temps jadis prestigieus 
et pieux? De nombreux chemins dans la région de vacances 
Donau-Ries mènent à des églises magnifiques, des palais 
représentatifs et des monastères impressionnants – qui mé-
ritent une visite!
Le château médiévale de Harburg situé au-dessus de la vallée de la 
fleuve Wörnitz offre une vue fascinante sur le cratère de la météorite. Ne 
manquez pas l’église «Wies im Ries» à Mönchsdeggingen. Vous avez l’em-
barras du choix entre des châteaux d´anciennes familles aristocratiques, 
qui abritent des collections intéressantes, telles que la faïence à Höchstädt 
sur le Danube. La noblesse éternelle se ressent dans le «Salon Rouge» de 
la résidence princière du château d´Oettingen. Et bien sûr, il est tout à fait 
logique de visiter la salle impériale «Kaisersaal» à Kaisheim. Petit mais fin: 
Visitez les joyaux baroques comme l’église de pèlerinage de l’Assomption 
à Buggenhofen avec ses fresques colorées. Ou bien, laissez-vous expli-
quer ce qui s´est passée avec les fresques dans la salle de bal du palais 
de Leitheim. Et voilà, encore une journée de vacances captivante qui est 
passée très vite. 

I  |  Che cosa c’è in programma oggi? Uno sguardo nel pas-
sato di splendore e devozione? Molte strade della regione 
turistica Donau-Ries conducono a magnifiche chiese, impo-
nenti castelli e impressionanti conventi che vale la pena di 
visitare. 
Su una rocca elevata giace il castello medievale di Harburg che, data la 
posizione, troneggia la valle del Wörnitz godendo di uno spettacolare 
panorama sul cratere del meteorite. Da non perdere anche la chiesa del 
convento di „Wies im Ries“ nei pressi di Mönchsdeggingen. Per quanto 
riguarda i castelli appartenenti alle famiglie dell’ antica aristocrazia 
locale non c´è che l’imbarazzo della scelta. Queste residenze ospitano 
generalmente interessanti collezioni come quella di maioliche di Faience 
a Höchstädt. Nel salone rosso della residenza principesca di Oettingen si 
respira un’atmosfera d’altri tempi. È naturalmente imperdibile una visita alla 
„Kaisersaal“ di Kaisheim. La chiesa di „Maria Himmelfahrt” (assunzione di 
Maria Vergine) a Buggenhofen con i suoi sgargianti affreschi rappresenta 
un piccolo gioiello del barocco locale. Ma anche gli affreschi presenti nel 
salone delle feste del castello di Leitheim meritano di essere ammirati. In un 
batter d’occhio un avvincente giorno di vacanza è nuovamente arrivato al 
termine. 
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Feste feiern
wie sie fallen

D  |  Glück gehabt! An Ihrem heutigen Urlaubstag findet in 
Donauwörth der Schwäbischwerder Kindertag statt. Dieses 
historische Spektakel dürfen Sie sich nicht entgehen lassen. 
Wären Sie zu einer anderen Zeit hier, könnten Sie ein ande-
res Event erleben, denn die Donau-Rieser feiern die Feste das 
ganze Jahr über wie sie fallen!
Farbenprächtige Umzüge in historischen Kostümen stehen im Mittelpunkt 
der fröhlichen Feste, von denen jedes seinen eigenen Reiz hat. Furcht-
lose Zweikämpfe bietet etwa das Ritterturnier beim Historischen Markt 
in Oettingen. Die Nördlinger Altstadt ist komplett autofrei, wenn beim 
Stadtmauerfest das Rad der Zeit zurückgedreht wird. Tausende von Blumen 
und Pflanzen können Sie auf dem Wemdinger Kräuter- und Fuchsienmarkt 
bewundern und zur Erntezeit ist das Maihinger Kartoffelfest eines der 
vielen traditionellen, ländlichen Feste mit besonderem Charme. Tauchen 
Sie bei den Bopfinger Heimattagen ein paar Stunden ins Mittelalter ein 
oder gönnen Sie sich ein feucht-fröhliches Vergnügen beim Donauwörther 
Inselfest mit historischem Fischerstechen auf der Wörnitz. Lebendiger kann 
Geschichte + Tradition nicht sein!

GB  |  Lucky you! Today the “Schwäbischwerder Kindertag” 
takes place in Donauwörth. You are fortunate to see this 
historic spectacle with hundreds of costumed children reen-
acting the town’s history. At another time, you could experi-
ence another event, because the local people celebrate their 
festivals throughout the year! 
Colorful parades in historical outfits are at the center of the cheerful 
festivals, and each has its own charm. Fearless duels are held in the knights’ 
tournament at the “Historischer Markt” in Oettingen. The historic center of 
Nördlingen is entirely car-free when the town returns to its medieval roots 
during the “Historisches Stadtmauerfest”. Thousands of flowers and plants 
can be admired on the “Wemdinger Kräuter- und Fuchsienmarkt”, and 
at harvest time the “Kartoffelfest” (potato festival) in Maihingen is one of 
many traditional rural festivals with special charm. Immerse yourself in medi-
eval life for a few hours during the two days of the “Bopfinger Heimattage” 
or amuse yourself during the “Donauwörther Inselfest” and historical 
“Fischerstechen” (tournament of fishermen with lances on historical barges) 
on the river Wörnitz. History and tradition cannot be more alive!

Enjoy traditional local celebrations 
throughout the year
Il ne faut pas laisser passer les 
occasions de faire la fête
Festeggiare le feste alla loro 
ricorrenza

F  |  Quelle chance avez-vous! C´est aujourd´hui à Do-
nauwörth que se déroule la «Schwäbischwerder Kinder-
tag» (fête historique pour des enfants). Vous ne devez pas 
manquer ce spectacle historique. Seriez-vous ici un autre 
jour vous pourriez participer à un autre événement, parce 
que les gens de Donau-Ries célèbrent les fêtes tout au long 
de l’année!
Processions colorées en costume d’époque sont au centre de l’intérêt des 
fêtes joyeuses, dont chacune a son propre charme. Le tournoi de joutes à 
l’occasion du «Historischer Markt» (marché historique) à Oettingen offre 
des duels intrépides. La ville historique de Nördlingen est complètement 
dépourvue de circulation durant la «Stadtmauerfest» (fête du mur d’en-
ceinte), lorsqu´on retourne la roue du temps là-bas. Des milliers de fleurs 
et de plantes peuvent être admirées sur le «Kräuter- und Fuchsienmarkt» 
(marché des herbes et des fuchsias) à Wemding. A la saison de récolte 
le «Kartoffelfest» (festival de pomme-de-terre) de Maihingen est une des 
nombreuses fêtes traditionnelles rurales avec un charme particulier. S’im-
mergez quelques heures dans le Moyen Age pendant les «Heimattage» 
de Bopfingen ou faites-vous plaisir avec le «Inselfest» (festivale de l´île) de 
Donauwörth en regardant des joutes nautiques sur la Wörnitz. L’histoire et 
la tradition ne peuvent pas être plus vivantes!

I  |  Che fortuna! Proprio oggi ha luogo a Donauwörth la 
„Schwäbischwerder Kindertag“ (festa storica degli bam-
bini): assolutamente imperdibile. Ma se Lei fosse qui in un 
altro periodo dell’anno potrebbe comunque godere di un 
altro evento poiché gli abitanti di Donau-Ries celebrano feste 
tutto l’anno.  
I colorati costumi storici costituiscono la parte più affascinante di queste 
allegre feste. Il torneo cavalleresco, che si svolge presso l‘ „Historischer 
Markt“ (mercato storico) a Oettingen , offre agli spettatori arditi duelli da 
seguire. Il centro storico di Nördlingen è completamente pedonale durante 
la „Stadmauerfest“, che rievoca il passato medievale della città. Al „Kräut-
er- und Fuchsienmarkt“ (mercato dell‘erbe e della fucsie) di Wemding è 
possibile ammirare migliaia d‘erbe diverse di fiori e di piante e, durante il 
periodo della raccolta, il „Kartoffelfest“ (festival delle patate) di Maihingen 
è uno degli eventi più affascinanti della zona. Si immerga per un paio d’ore 
nelle feste medievali di Bopfingen oppure si conceda il piacere di parteci-
pare alla „Inselfest“ a Donauwörth con un torneo di „Fischerstechen“ tra i 
pescatori sul fiume Wörnitz. La storia e la tradizione non potrebbero essere 
più avvincenti di così! 
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Von Mozart
bis Mondgestein

D  |  Heute sind wir in Sachen Kunst und Kultur unterwegs. 
Zuerst verschaffen wir uns im Museum einen Einblick über 
die Besonderheiten der Region, dann zieht uns eine Kunst-
sammlung in ihren Bann. Zum Abschluss unseres Kulturtages 
entspannen wir uns bei klassischen Klängen. 
Kultur ist zwar nicht das Brot, aber der Wein des Lebens. Ein Tipp W.A. 
Mozarts, der in der Region seine Spuren hinterlassen hat, würde lauten: 
„Trinken Sie sich satt bei einem Konzert in historischem Ambiente wie 
Schloss Leitheim oder Oettingen!“ Für Interessierte an moderner Kunst ist 
die Teilnahme an einem Workshop im KunstMuseum in Wemding sicherlich 
ein ganzbesonderes Erlebnis. Und für alle Puppenmütter und -sammler ist 
das Käthe-Kruse-Puppen-Museum in Donauwörth ein Muss. Sind Sie eher 
ein Action-Typ, dann sind Sie im Rieskrater-Museum bestens aufgehoben, 
denn dort können Sie die Auswirkungen einer kosmischen Katastrophe für 
die Region nachvollziehen und ein echtes Stück Mondgestein sehen. Ob 
Theater oder Laienbühnen, Kleinkunst und Kabarett oder fetzige Kneipen-
festivals – Kultur im Ferienland hat viele Gesichter, die Sie kennenlernen 
sollten!

GB  |  Today we are en route to art and culture. First, we 
get a picture of the region in the museum, and then we are 
fascinated by an art collection. At the end of our cultural trip 
we relax with classical sounds.
Culture is not the bread but the wine of life. W.A. Mozart, who left his 
footprints in the region, would recommend: “Drink your fill at a concert 
in a historic setting such as the castles in Leitheim or Oettingen offer.” For 
those interested in contemporary arts, participating in a workshop at the 
“KunstMuseum” in Wemding is quite a special experience. And for all the 
doll-mothers and collectors, the “Käthe-Kruse-Puppen-Museum” in Donau-
wörth is a must-see. If you are more the action type, you are in good hands 
in the “Rieskratermuseum”, because there you can retrace the impact of a 
cosmic catastrophe and see a real piece of moon rock. Whether big stage 
or amateur theater, cabaret and groovy bar-festivals – culture takes many 
forms in our region which you should get to know!

From Mozart to moon rocks
De Mozart aux roches lunaires
Da Mozart alla roccia lunare

F  |  Aujourd’hui, nous sommes sur la route de l’art et de la 
culture. D’abord nous gagnerions un meilleur aperçu concer-
nant les particularités de la région au musée, avant qu’une 
collection d’art nous fascine. À la fin de notre journée cultu-
relle, nous allons nous détendre avec des sons de musique 
classique.
La culture n’est pas le pain mais le vin de la vie. Un tuyau de W.A. Mozart, 
qui a laissé ses traces dans la région, pourrait être. «buvez votre saoul lors 
d’un concert dans un cadre historique comme au château de Leitheim ou 
d´Oettingen!» Pour ceux qui s’intéressent à l’art moderne, la participation à 
un atelier au «KunstMuseum» à Wemding est certainement une expérience 
très spéciale. Et pour toutes les mères de poupées et les collectionneurs la 
visite du «Käthe-Kruse-Puppen-Museum» (musée des poupées) à Do-
nauwörth est obligatoire. Êtes-vous plus le type actif, le «Rieskratermuseum» 
(musée du cratère du Ries) est parfait pour vous, parce que là, vous pou-
vez suivre l’impact d’une catastrophe cosmique pour la région et voir un 
vrai morceau de roche lunaire. Qu’il s’agisse de théâtre professionnel ou 
de théâtre amateur, de spectacle de cabaret  ou des festivals de bars – la 
culture dans la région de vacances Donau-Ries offre de nombreux aspects 
dont vous devriez faire connaissance!

I  |  Oggi ci dedichiamo all’arte e alla cultura. Prima di tutto 
nel museo ci verrà fornita una visione generale delle parti-
colarità della regione e poi ci lasceremo ammaliare da una 
collezione d’arte. Infine ci rilasseremo al suono della musica 
classica. 
La cultura non è il pane della vita, bensì il vino. Una massima di W.A. Mo-
zart, che nella regione ha lasciato traccia di sé, suonerebbe così: “Bevva 
Lei a volontà durante un concerto in un ambiente storico come il castello di 
Leitheim o di Oettingen”. Per coloro che sono interessati all’arte moder-
na partecipare ad un workshop presso il „KunstMuseum“ di Wemding 
rappresenta sicuramente un’esperienza particolare. Il „Käthe-Kruse-Pupp-
en-Museum“ (museo delle bambole) a Donauwörth è tappa d’obbligo 
per gli appassionati del settore. Se, invece, si preferisce l’azione allora il 
„Rieskratermuseum“ fa proprio al suo caso: sarà possibile, infatti , osserva-
re le conseguenze di una catastrofe cosmica e vedere di persona un pezzo 
di roccia lunare. Che si tratti di teatro o di spettacoli dilettantistici, di arti 
minori, cabaret o coinvolgenti festivals nelle osterie, la cutura del Donau-Ri-
es andrebbe conosciuta in tutte le sue molteplici sfaccettature. 
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Land
und Leute

D  |  Heimatverbundenheit und Bodenständigkeit sind positi-
ve schwäbische Charakterzüge, die Sie bei Ihrem Urlaub im 
Ferienland Donau-Ries ganz sicher kennenlernen werden. 
Der Stolz auf Traditionen zeigt sich in ganz alltäglichen Dingen. Die heimi-
sche Tracht etwa wird nicht nur an hohen Festtagen getragen. Sie werden 
auch viele alte Häuser entdecken, die originalgetreu restauriert und deren 
Gärten nach alten Vorbildern liebevoll gepflegt sind. Paradebeispiel dafür 
ist natürlich der Kreislehrgarten in Monheim – eine anschauliche Mischung 
aus Übungs- und Erlebnisgarten. Aber auch schöne Stadtparks oder die 
sorgfältig gestalteten Grünanlagen von Schlössern und Klöstern sowie 
natürlich der bekannte „Dehner Blumenpark“ zeugen von der Liebe zur 
heimatlichen Kulturlandschaft. Natur pur können Sie bei uns in vielfältiger 
Form entdecken. Zu erwähnen sind hier vor allem die von Schafhaltung 
gepflegte Heidelandschaft im Ries, die natürlich mäandrierende Wörnitz 
sowie weitläufige Donau-Auen und Niedermoorgebiete wie die „Mertinger 
Höll“. Diese natürlichen Biotope der Region präsentieren sich mit einem 
überwältigenden und schützenswerten Artenreichtum. Insbesondere die 
Weißstörche sind hier schon so heimisch, dass sie mancherorts sogar als 
klappernde Maskottchen dienen!

GB  |  Down-to-earth and with a strong attachment to home 
– these are just two of the positive Swabian character traits 
you will discover during your holiday in the holiday region 
of Donau-Ries. 
The pride in traditions is reflected in quite common things. Traditional 
costumes are worn not only during festivals. You will also discover many 
antique houses, being restored authentically – even with gardens lovingly 
cultivated true to original. A prime example is the “Kreislehrgarten” in 
Monheim, a combination of exercise- and adventure-garden. Beautiful city 
parks, meticulously designed parks around castles and monasteries and, 
of course, the famous “Dehner Blumenpark” all bear witness to the love of 
cultivated landscape and home. You can also discover our pure nature in 
a variety of forms. Most special are the heathlands in the Ries which are 
maintained by sheep grazing, the naturally meandering of the river Wör-
nitz, as well as ample wetlands of the river Danube and fen areas such as 
the “Mertinger Höll”. These natural habitats provide an overwhelming bio-
diversity deserving protection. In particular, the white storks have made this 
region their home and even become a clattering mascot in some places.

Countryside and country people
La région et les gens
La terra e la gente 

F  |  L’enracinement et l’esprit terre à terre sont des traits de 
caractère positives souabes que vous découvrirez surement 
pendant vos vacances dans la région Donau-Ries. 
La fierté concernant des traditions se montre au quotidien. Le costume 
traditionnel de la région n’est qu’habillé aux jours fériés principaux. Vous 
découvrirez également des nombreuses maisons anciennes qui sont 
restaurées authentiquement et dont les jardins sont soignés affectueusement 
à l´exemple des modèles anciens. Un exemple éclatant est bien sûr le « 
Kreislehrgarten » à Monheim – un mélange vivant de jardin d’exercice et 
d’aventure. Mais aussi les jolis parcs municipaux , les parcs des châteaux et 
des monastères bien soignés, ainsi que le fameux parc des fleurs «Dehner 
Blumenpark» témoignent de l’amour pour le paysage cultivé. Vous pouvez 
découvrir la nature pure de différentes façons. Ici soient principalement 
mentionnés les paysages de landes du Ries entretenus par des élevages 
de moutons, les zones humides étendues autours du Danube et les zones 
marécageuses vers la Wörnitz ainsi que les tourbières basses comme 
la «Mertinger Höll». Ces biotopes naturels de la région se présentent 
avec une biodiversité précieuse et digne de protection. En particulier, les 
cigognes blanches sont tant domestiques qu’ils sont devenus des mascottes 
claquants de certains villes!

I  |  L’attaccamento alla terra natia e la predisposizione ad 
avere i piedi per terra sono caratteristiche positive degli 
Svevi che si avranno modo di conoscere durante la vacanza 
nella zona turistica del Donau-Ries.
L’orgoglio delle tradizioni si manifesta nella vita quotidiana. Il tipico co-
stume locale non viene indossato solamente durante le feste. Inoltre molte 
case sono state restaurate rispettando la struttura e l’aspetto originale, così 
come i giardini vengono curati secondo i metodi del passato. Il „Kreislehr-
garten“ a Monheim, è un chiaro esempio di giardino dove la pratica e 
l’esperienza si mescolano in modo esemplare. Ma anche i sempre curati 
parchi cittadini e le aree verdi dei castelli e dei monasteri, come il famoso 
„Dehner Blumenpark“ sono la dimostrazione dell’amore verso la cultura 
del territorio locale. Da noi è possibile scoprire la natura in tutte le sue for-
me. Degno d’esser menzionato è l’allevamento di pecore nella brughiera 
del Ries che si estende naturalmente nei meandri del Wörnitz e raggiunge 
le isole fluviali del Danubio e il territorio della torbiera bassa come la 
„Mertinger Höll“. Questi biotipi della regione presentano una straordinaria, 
e assolutamente da proteggere, ricchezza di specie. Soprattutto le cicogne 
bianche che si sono stanziate in questo luogo e che spesso vengono usate 
come mascotte.
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Schmecken
wo man is(s)t

D  |  Egal, was Sie heute erlebt und entdeckt haben im Feri-
enland Donau-Ries – der kulinarische Genuss ist das High-
light jedes Urlaubstags! Jetzt müssen Sie nur noch entschei-
den, ob Sie das opulente Menü beim Sternekoch oder die 
deftige Brotzeit im Dorfbiergarten genießen wollen. 
Lecker ist beides! 
Die Kochkünstler der Region können buchstäblich aus dem Vollen schöpfen, 
denn hier vereinen sich schwäbische, fränkische und bayerische Küchen-
geheimnisse. Deshalb sind die Spätzle handgeschabt, die Bratwürste mit 
Majoran gewürzt und die Knödel aus Semmeln gedreht. Natürlich sollten 
Sie auch die rein regionalen Spezialitäten probieren – denn wer kann 
einem „Rieser Kiachle“ oder einem Stück Bauerntorte schon widerstehen? 
Die Kartoffeln vom Bauern im nächsten Dorf, das Schweinefleisch vom 
heimischen Züchter und die Forelle vom Fischereibetrieb nebenan – die 
landwirtschaftlichen Strukturen im Ferienland sind der Garant für absolute 
Frische! Deshalb steht „Geopark Ries kulinarisch“ für regional typische Ge-
nüsse mit Produkten aus dem Geopark Ries, die auch verwöhnte Gaumen 
überzeugen!

GB  |  No matter what you have experienced and discovered 
in the holiday region of Donau-Ries today -- culinary indul-
gence is the highlight of each holiday! Now you just have to 
decide whether you want to enjoy an opulent menu from a 
starred chef or a hearty snack in a village beer-garden. 
Both are delicious!
The chefs of the region can draw from literally unlimited sources, because 
here Swabian, Franconian and Bavarian cooking secrets are combined. 
Therefore, the hand-made “Spätzle” are grated, “Bratwürste” are spiced 
with marjoram and “Knödel” (dumplings) are made from bread. Of course, 
you should also taste the regional specialties – for who can resist a “Rieser 
Kiachle” (local pastry made from yeast-dough) or a piece of “Bauerntorte” 
(local apple pie speciality made in rural areas)? 
Potatoes from the farmer in the next village, pork from the local breeder 
and trout from the fish farm next door -- the agricultural nature of our region 
ensures absolute freshness! Therefore “Geopark Ries kulinarisch” stands for 
typically regional specialties with products from the Geopark Ries which 
also convince discerning palates!

Taste our region
Goûtez nôtre région
Gustare la cucina locale

F  |  Quoi que se soit que vous avez vu et découvert au-
jourd’hui dans la région de vacances Donau-Ries - les délices 
culinaires sont le point culminant de chaque jour de congé! 
Maintenant c´est à vous de décider si vous voulez profiter 
d´un menu somptueux du chef étoile ou d´un repas copieux 
à la Brasserie en plein air. Ils sont délicieux tous les deux!
Les chefs de la région peuvent littéralement « puiser dans le meilleur », car 
ici se réunit les secrets de la cuisine souabe, franconienne et bavaroise. Par 
conséquence, les nouilles sont grattées à la main, les saucisses sont épicées 
avec de la marjolaine et les quenelles sont fait à base de petits pains. Bien 
sûr, vous devriez essayer les spécialités exclusivement régionales – parce 
que qui peut résister à un «Rieser Kiachle» (pâtisserie typique) ou un mor-
ceau de «Bauerntorte» (tarte typique fourée à la compote de pommes)?
Les pommes de terre de l´agriculteur du village à côté, la viande de 
porc de l´éleveur local et la truite du pêcheur du voisinage – la structure 
agricole dans la région de vacances se portent garant pour une fraîcheur 
absolue! C’est pourquoi «Geopark Ries kulinarisch» enchante par des 
produits régionaux typiques du Geopark Ries, qui peuvent même ravir les 
palais les plus gâtés!

I  |  Non importa cosa avete vissuto o scoperto oggi nella 
zona turistica del Donau-Ries - il piacere culinario è l’highli-
ght di ogni giorno di vacanza! Adesso c’è solo l’imbarazzo 
della scelta: un opulento menu in un ristornate “stellato” 
oppure un gustoso pranzo presso una birreria del paese. 
In entrambi i casi la scelta è ottima!
Gli artisti della cucina non hanno che l’imbarazzo della scelta e posso 
altresì scoprire i segreti della cucina sveva, bavarese e franca. È per questo 
motivo che troverete „Spätzle“ fatti a mano, salsicce arrostite speziate con 
maggiorana e canederli fatti di pane. Naturalmente non si possono non 
assaggiare le specialità regionali come un „Rieser Kiachle“ (specialità 
della pasticceria locale) o una fetta di „Bauertorte“ (torta tipica farcita 
con composta alle mele). La struttura agricola della zona turistica del 
Donau-Ries è garanzia di assoluta freschezza e genuinità: dalle patate del 
contadino del paese vicino, alla carne di maiale degli allevatori locali, alle 
trote dell’allavamento dietro l’angolo. Perciò „Geopark Ries kulinarisch“ 
rappresenta tutti i prodotti tipici della regione, che sorprenderanno anche i 
palati più raffinati.
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Zu Gast
bei Freunden

D  |  Herzlich willkommen! Bereits beim Empfang werden Sie 
Ihren Alltag hinter sich lassen und bereit sein, echte Gast-
freundschaft zu genießen, sich fast wie daheim zu fühlen 
und sich richtig zu erholen.
Ob auf dem ländlichen Bauernhof, in der Pension mit Familienanschluss 
oder im eleganten Hotel in der Stadt: Schöne Unterkünfte sind ein wichtiges 
Stück Urlaubsqualität! Bei der großen Auswahl in jeder Kategorie finden 
Sie für den kurzen Wochenendtrip ebenso wie für den zweiwöchigen Ur-
laub das passende Quartier. Aber das Zimmer allein macht den Aufenthalt 
nicht perfekt: Ihre Gastgeber im Ferienland Donau-Ries gehen gern auf Ihre 
individuellen Wünsche ein. Sie verraten Insider-Tipps, helfen bei Problemen 
weiter, haben Antworten auf (fast) alle Ihre Fragen. Wo Sie als Gast so 
freundlich aufgenommen und umsorgt werden, genießen Sie gern die 
schönste Zeit des Jahres! Auch als Tagungsstandort zählt das Ferienland 
Donau-Ries mit leistungsfähigen Anbietern in attraktiver Umgebung zu den 
besten Adressen in Deutschland.

GB  |  A warm welcome! You can leave your everyday life 
behind at the reception and be ready to enjoy genuine hos-
pitality, to feel at home and truly relax.
Whether rural farm, boarding house in familiar atmosphere or elegant hotel 
in the city: Neat accommodations contribute a lot to a holiday’s quality! 
You can choose from a wide variety of accommodations in all categories 
and will find the appropriate quarters for the short weekend trip as well 
as for a two-week vacation. But the room alone does not make a perfect 
stay: Your hosts in the holiday region of Donau-Ries will be happy to satisfy 
your individual wishes. They reveal inside tips, help you with problems, and 
provide answers to (almost) all your questions. When you are greeted so 
warmly and provided with such good service, you can relax and enjoy 
your vacation, the best time of year! The holiday destination of Donau-Ries 
also provides a convenient location for meetings and conventions; with 
capable providers of services in attractive surroundings, it ranks among the 
best addresses in Germany.

F  |  Bienvenue! Déjà à l’acceuil, vous laissiez le quotidien 
derrière vous et vous seriez prêt à profiter de l’hospitalité 
authentique, à se sentir presque comme à la maison et à 
vous détendre complètement.
Que ce soit à la ferme rurale, dans une chambre d´hôte familiale ou à 
l’hôtel élégant dans la ville: des bons hébergements sont un élément impor-
tant des vacances de qualité! Le grand choix dans chaque catégorie vous 
permet de trouver un logement parfait pour un week-end ainsi que pour les 
vacances de deux semaines. Mais ce n´est pas seulement la chambre qui 
vous aide à rendre le séjour parfait: vos hôtes de la région de vacances 
Donau-Ries s´occupent bien sûr de vos besoins individuels. Ils révèlent des 
conseils d’initiés, ils vous aident à trouves des solutions pour des problèmes 
et ils ont des réponses à (presque) toutes vos questions. C´est là où vous 
êtes accueillis et bichonnés d´une façon conviviale, que vous savourez 
avec plaisir les meilleurs moments  de l´année! La région de vacances 
Donau-Ries - comme lieu de congrès - compte aussi parmi les meilleures 
adresses en Allemagne avec des fournisseurs performants à l’environne-
ment attractif.

Staying with friends
Comme hôte chez des amis
Ospite da amici 

I  |  Benvenuto! Già al momento dell’accoglienza, la vita 
d’ogni giorno verrà lasciata alle sue spalle e sarà pronto a 
godersi la vera ospitalità e a sentirsi come a casa, per poter-
si riposare al meglio.
Sia che si soggiorni in un agriturismo, in una pensione a gestione familiare 
o in un elegante hotel cittadino: un piacevole alloggio riveste una parte 
importante nella qualità di una vacanza. Per ogni categoria troverà la 
sistemazione ideale tra una vasta scelta sia per trascorre un breve fine 
settimana o una vacanza più lunga. Tuttavia la camera da sola non rende 
la vacanza perfetta: gli albergatori saranno in grado di venire incontro ad 
ogni suo desiderio, rivelando segreti, aiutando a risolvere piccoli incon-
venienti e rispondendo a (quasi) tutte le vostre domande. Dove si viene 
accolti in modo amichevole e gentile, ogni periodo dell’anno si trasforma 
in una occasione di gioia festosa. La zona turistica Donau-Ries si propone 
come una delle migliori località tedesche anche per ospitare conferenze e 
meeting.
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